
Trendafilko, razgovorko, kato câftiš bjal i červen.

kato câftiš bjal i červen, bjal i červen i mirizliv.

Kato câftiš bjal i červen, bjal i červen i mirizliv

Možeš li ma razgovori, razgovori, razveseli

Može, mâri, malka mome, što ne dojde prez maj mesec.

Togaz bih ta razgovoril, razgovoril, razveselil.

Röslein, das zum Plaudern veranlaßt, wenn du blühst, weiß und rot und duftend,

wenn du blühst, weiß und rot und duftend, kannst du mich sprechen machen, mich erheitern?

Möglich, Liebste, kleines Mädchen; warum bist du nicht im Mai gekommen? Dann hätte ich dich zum Sprechen

gebracht, dich erheitert.

Notation: Jutta Weber-Karn 12/2008
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